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DEFIi\r IC IJI U BR0DARSKI]d UG OVORII.,IA

Koncem ru-jna L977. godine odrZan je u Rio de Janeiru
7L. sastanak lvleuurnarodnog pomorskog odbora (Cttil ) na ko jem

je aktivno ude5ie uzela i Jugoslavija.

Jedna od znadajnijih tema, a sigurno najzanimljivija
s praktidnog g1edi5ta, bilo je dono5enje definicija Lzraza
uobidajenih u brodarskim ugov orima, Rad je urodio plodom pa
je korrferencija, kojoj je prisustvovalo oko 5C delegacija,
prihvatila nacrt tih definicija, koje trebaju odobriti ioB
druga zainteresirana tijela, a u prvom redu odgovarajuii ko-
mitet BILICO-a (Baltidka i Medunarodna pomorslca ]rcnf erenci ja )

sa s jediSten u I'io;:e nhagernlo

Fo mjestu odrZavanja konferenci je, clefiniciie su dobi-
Ie naziv "Def inic i je u brodarskim ugov orima ( o v remenu sto j-
niea ) iz Rio de Janeira" (nio de Janeiro Charter trarty
(r,aytime ) oerinitions ) .

U prilogu ovog rada daje se engteski tekst definiciia
s prijevodom na na$ jezik.

Definici je ima ju bro j ( ima ih 24), a ostavl jena je
moguinost da im se da naslov "

Ukoliko brodar i naruEitelj prijevoza Zele unijeti ove

definicije u cijelosti ili neke od njih u brodarski ugovor,
mogu se pozvati rla njih pri zLva juii se na njihov naslov, is-
kljudivBi one na koje se ne Zele pozvati, oclnosno prilaZuCi
integralni tetrcst def inic i ja brodarskom ugov oru, bri5uii one

ko je ne fteLe 1:rini jeniti .

Te se definicrje primjenjuju na rijeii i redenice upo-
trijebljene u brodarskom ugovoru pod uvjetom da definicija
ili neki njen dio nije u suprotnosti s drugadijim Lzriditim
uglav c ima ugov ora.
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Svrha je definicija otkloniti nejasnoie koje se u
brodars]"iimugoVorimapojav1jujupriupotrebiizrazakoji
su praksa svakodnevnice.

I{iihov a je prim jena potiruno dobrov of jna i ov isi is-
kIjudivo o cisp ozLciji votje ugovornih stranaka"

u tom je pogledu moguie uoriti sricnost s york-
Antwerlloir.iil;in pravilima o zajedniui<cj avarj- jr.

Defrnicije obuhvaiaju pojmove lcoji se najlesie upo-
trebl jav;. jr-'. lcao sto su: lu}<a , v ez 2 vri jeme sto jnica itd,
o demu ie i:odrobni je biti ri jedi pri anal LzL svake defini-
cije.

Definrcija broj 1 opisuje pojam rulce, koji je u dosada5-
njoj praksi bio desto s;ooran"
Da bi se izbjegli sporovi, luka je definirana kao podru-
6ie gdie brodovi ukrcavaju odnosno ist<rcavaju teret, kao
i miesto gdie brodov i deka ju turnus radi obavl janja tih
operaci ja, ial<o je m jesto dekan ja izvan podrud ja ruke u
uEem smislu, bez obzira na udaljenost mjesta dekanja"
Definici ja luke se prim jenju je i ]eada se ne upotri jebi
izrj-dito ri jed "Iuka", ako ju je :noguie identificirati
pomoiur njenog geograf skog naziva o

Cvd je trcba 1:rimi jetiti da je relat j-vno sl-;.ba strana te
def inici- je t3, 5to LzriUito ne v odi raluna o udal- jenosti
mjesta gdje brod deka turnus, macl;i ie to u praksi biti
prihvatl-jivo, jer je to potrebno jedinc racii utvrdenja
da je brod stigao. Ludki ili inadc nijesni obida ji redo-
vito t,:rnc odreduju Bto se ima smatrati sidristemo
Val ja istaknuti da je definici ja lu1le u tom pravcu izmi-
ieniena na samoj konferenciji u Rio de Janeiru na zahtjev
nekih clelegacija, jer u nacrtu definicija, koji je podni-
jela ]conferenci ji radna grupa, ni je se isticalo da Lzraz
"Iuka'r obuhvaia mjesto dekanja na turnus bez obzira na

onjegovri udal jenost 
"
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Druga clefinicija odreduje pojam ?'vezaot (berth). Vezom se

smatra nljes-bo adjc brotl treba obavljati o,toiocijc ukrcaja
ili iskrcaja. Vezom ie se sroatrati u smislu definieije i
miesto ulcrca ja oclnosno iskrca ja ko je je tolno nau nadeno ,

iako pri njegovom odredivanju nije upotrijebrjena rijed
"vezut o 0va je definici ja ostala neizmi jenjena 'u ocinosu na
tekst predloZen ocl radne grupe,

U treioi se d:finiciji susreiemo s pojmor:: vreinena stojni*
ca (raytime). Prijedlog radne grupe bio je vrlu jednosta-
van i odgov arao je opie prihv adenom sta ja.l-iS tu da je vri-
jeme sto jnica. ono vri jeme ko je je besplatno na raspolaga-
nju krcatel ju ili primatel ju radi obavl jai: ja operaci ja
ukrcaja od.nosn.o iskrcaja"
Ovaj je prijedlog dopunjen na sarnoj konferenciji tako, 5to
je redeno da ulcoliko brod deka na mjestu razliditom od

veza gclje treba ukrcati ili iskrcati teret, vrijeme utro-
Seno za prei{ jedta j od takv og m jesta do v eza neie se radu-
neti u vrijei,ie s-Lojnic&o
Ov o ie prosiren je ukloniti dosadaSnje d.ileme sud ske prak-
se u takv im iritan jima , dakakc bude li def inici ja i] c i je-
losti integr'irana u brodarski ugov or.

Definic i je 4 i 5 odnose se na po jmov e "radiv og" (r,rorkable )

i 'rradnog" ( vrorking ) grotla.
Pitanje ovih pojmova je dosta diskutabilno, a. s njima se
pozabavila i na5a sudska praksa. Oba pojma s1uZe za odre-
divan je vren3na sto jnica, kada se to tjini putem norme
ukrca ja iti iskrea ja tereta, S obzirom cla ima misl jen ja
da su ova dva po jma istov jetna i da iir se moZe tuniaditi
tako da su pri ugovaran ju stranke inislile na na jv eie gro-
tlo, mislimo da je zadr?avanje oba po jma ustupale uvri je?e-
noj poslovnoj praksi.
Sigurno je da se znadenje upotqijebljenih pricljeva razli-
kuje, ali ni.je sigurno da je potrebnB ra'zlil,ovanje koje se
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dini u clefinicijama 4 n 5" Naime, neina sr_irirnje da se u
pralcsi na jbeSie pri upotrebi takv ih ]ilauzula misli na
vrijeme i:otrebno za ukrcaj odnosno islcrcaj najveieg
brodsl;og skladiSta, a1i d.efinicije donijete u Riju nisu
na tc:l staj,,1iStu"
T.;,iro L1 clef inici ji bro j 4 (prema radiv om Srot1u dnevno ) ,
mi;ii sc na vrijene stojnica icoje,se dobije liacla se pom-
noZi d.nevna norma ukrcaja ili iskrcaja brojem raspolodi-
vih grotla (aIi koja su zaLsta stavljona na raspolaganje
za ukrcaj ili iskrcaj tereta) i podijeli kolidina tereta
s dobivenim rezultatom.
U definiciji broj 5 (prema radnom grotlu dnevno)r vrije-
me stojniea se dobije tako da se ono raduna na osnovi
vremena potrebnog za ukrcaj skladiSta, koje zahtijeva
najveii utrodak vremena z,a obavljanje tih operacija. Nor-
malno je odekivati da najveie skladi5te zahtijeva najveii
utro5ak vremena za ukrcaj ili iskrcaj, ali redaktori de-
finicija nisu izabrari najjednostavnije rjeSenje, tj" da
se u t -rrr] sluda ju vri jeme sto jnica raduna na osnovi vreme-
na potrebnog za ukrcaj odnosno iskrcaj najveieg skladi5ta
( niggest hatch ) .

Def inic i ja bro j 5 " onako brzo kairo rooZe priHat L/ Lsporud i-
va'i;i" (as fast as the vessel can receive/deliver) je na
samo j }conf erenci ji po jednostavl jena u odnosu na predl oilak
radne grupe.
Naime, ovd je se vri jeme s'to jnica dobiva tako da je osnova
za radunanie rnaks imalna norma tere-ta , ko ju brod u punom
radu node ulcrcati odnosno i skrcati
Radna grupa je predlagala da se trcao osnova uzme kolidina
tereta ko ju teoretski brod mote u-}<rcati odnosno iskrcati
prema podacima kojima raspolaZu stranke u vrijeme zakLju-
denja r.lgovora" TeBko je tenieljiti jednr: definiciju na
teoretsieoj moguinosti broda za obavljanje odredenih ope-
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raci jar pogotov o u vri jeroe kada se rad ne obavr jar pd je
prijedlog radne grupe jeclnoglasno odba6en.

Sedma je definici ja 'rdana'r, gd je se pod tim po jmom podra-
zumijeva neprekidno razdoblje od 24 sata, koje u pravilu
tede od 0 do O sati. C toj definiciji, sasvim jasno, nije
brl-o rasprav e.

U osmoj je definici ji odreden po jam orprai:nitrca". Prema njo j
to su dani, ili njihov dio, kada bi bilo moguie raditi,
ali je rad obu.sta.v 1jen : propi som, m jesnim obida jem, ili
zbog posto jan ja kolektivnih ugov ora , ko ji omoguiav a ju ra-
dnicima obustavl janje rada.
Ova je definicija jasnija u odnosu na predloilen:u, ali je
nepotpuna jer zanemaruje nedjelje kao stalni praznilc, ialco
se one kasni je sp omin ju.
Dalo bi se:ze1;--l-juiiti da su ne,ljefje ul:iljudene u i:ojmu
praznilia, a.ii sc u tom sluda ju mi jen ja uvri jef ena praksa
ugov aran ja 

"

Naime, poznato je da se gotovo stereotipno u brodarskim
ugov.orima predv ioa ju klauzule kao 5 t o su " sund ay and hol i-
days excludecl" ili "sunday and holidays incl-uded", a ti
Lzrazt s€r 5tovi5e, vrlo desto upotrebljavaju u njihovom
skraienom oblilru ( shex and shinc ).
Da se ipak talro ni je mislilo , kailu nam def ii:ici je 11 i L2

na koje iemo se osvrnuti kasnije"
ZakLjudak je, da je vjerojatno bilo potrebno definirati
ned jel ju odnosno dan t jeflnog odmorra , a tngLeda cla se zbog
postojeiih razlika (dan tjednog odmora nije svugdje nedje-
lja) to htjelo tzbjeii" U toj je definiciji nedoreEeno Bto
:de biti kada rad nije obu,stavljen, nego je samo smanjen
njegov intenzitet "

llef inic i ja bro j i : gov ori o po jnru radnog dana i ne5to je
Sira od prijedloga radne grupe. o
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Prema njo j, radnim se danorn smatra. dan ili njegov dio
koji nije LZTidito islcljuden iz vremena stojnica glasom
broclarskog ugov ora i ko ji ni je praznik. 0v a je def inic i-
ja dosl jeclna prethodnima utolilco, 6to zanemaru je dan
tjednog od.mora. I{isrimo da ie definicije broj B i g, ka-
da budr-r razmatrane na drugim f orumim& r pretrp jeti Lzmje-
ne jer ie se morati voditi raduna upravo o nedjeljama
od,no sno danima red ov nog t j ednog orlmcra .

Def inic i j ,i bro j 10 gov ori o p ogoclniiir rauinin danima
(vyeather wcr);:ing day ) .
Reclak'ucri su se opredijelili za definiraaje znadenja tog
po jma Ll srni slu da on znad i radni dan ili dio radnog d.ana ,

kada. bi, bez obzira da li je brod dekao na turnus, bilo
"trgova6lli razumno'o ( c ommerc iaILSr reasonable ) ukrcavati
ili islcrcavati teret bez prekida, koji bi se imari pri-
pisivati vremenu" Ako do takvog prekid.a dod'e ifi bi bilo
do5lo ako bi se rad.ilo, tada se iz vremena sto jnica is-
kljuduje razcloblje u proporciji izmedu prekida i vremena
kada bi rad bio obavljen ili mogao biti obavljen da nije
d.o51o d o takv og prekida .

Pri dcno5enju te definicije jako je dis].cutabilan bio po-
iam "trgovadki razumno'i koji nije bio sacirZan u prijedlo-
gu radne grupe, no ipak na zahtjev nekih delegata defini-
cija je izmijenjena u tom pravcu.
ilislinc ci; ie biti te5ko i di sl;utabitno suclovima i prak-
tiiarii,iL u"t,vrcliti pojanr "trgovacire razunncsti", ali vaIja
imati na Luitu da su r? i ov e def inic i j e lcoinpromi s razLiU it ih ,

nelratl suprotnih int ere sa .

-,.Def'rnrci ja b::o j tr razmatra po jam "rslel juden" " pri tome
kaZe ser ako se taj pridjev upotrebljava po:zivom na dan
ili dane .l(ao primjerice kada se ugovara izraz "nedjerje
ili praznici iskljudeni" (Sundays and }Iolidays exceptecl -
sirex ) 1 to zna5i da se ta j dan ne raduna u vri jeme sto jni-
c&r ialec se u takve d.ane radilo,
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Ov a je def iiric i ja ostala ne i zmijen jena u odnosu na predlo-
'aak Fri tcnc oa)',i,eo skrenuti paZn ju .ful ono Sto je rani je
iz\odeno, a -[o je da clefinicije nisu odreciile 1:ujarn nedje-
Iie, odito ier se sraatralo to nepotrebnim, dolc je praznik

Nema sumn je , rne outirn, da ie ( budui i ) ugov ori ko ji se budu
u ciielosti ili djelomice pozivali na P.iove definicije sa-
d,rtavati uobidajene klauzule kao $to su "nedjelje i praz-
nici iskliudeni" ( shex ) i "nedjelje i praznici ukljudeni"
( shinc ) .

Definicija brcj L2 odreduje znadenje lzraza,'ulcoliko nisu
upotrijebljeni" misleii upravo na iskrjucene nedjelje i
praznike . T.-,kv a uobi6a jena klauzula u brociarskim ugov orima
znadi da se vrijeme stvarno upotrijebljeno za rad raduna
u vrijeme stojnica" Prihvaiena definicija u cijelosti je
istov jetna s predlo5kom raclne grupe.

Definicija oro j L) sadrZi pojaro "ukolileo vri jcme dozvolja-
va'r j- prem* r:icj fic u vrijer:re stojnica ne racurna. vrijeme
kada zbog nevremena ni je bilo 'otrgov aIlci razumnort raditi ,

Kako' je v idl jiv c r ovdje se ponavrja pojam "trgovadke ra-
zumnosti" kuji smo susrelj- u definiciji broj lC, Prihva-
iena se definici.ja razlikuje u tome od predlo6ka leoji je
predvidao da se ne raduna vrijeme u kojem se,?stvarnoorni-
je moglo raditi zbog nevremenac
NaBe sumn je :,nra'|ene u def inici ji bro j 1O u pogledu usv o-
jenog po jma "trgova6ke razumnosti" dakaico vri jed.e i ovd. je.
Skloni smo Lzraziti mi6tjenje da je prvobitni prijedlog
definici je bio lconlcretni ji, dok tekst prihvaiene definici-
je dozvoljava daleko slobodnija tumalenja.

U definieiji broj L+ susreiemo se s pojrnom "uobidajene b,r-
zine", 5to zna.6i da je naruditet j duZan ulrrcati ili iskr-
cati teret S'to'jc moguie br?e, vodeii rad,una o okolnostima
iroje vladaju. z; vrj-jeme ulcrcaja ili iokrcaja.
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Cva definicija nije bila predmetom rasprave i tekst, pre-
dlozen od radne grupe, prihvaien je Ll cijelosti.
rzvaz "average" Lz definicije broj L5 moie se prevesti
s rieiiu "srednjiu') a ukolilro je uilotrijebljen u brodar-
skom ugovoru, znadi da treba sastaviti posebne obradune
vremena %a razd.obl je ukrca ja i za razdobl je iskrca ja, s

tim da ie se u5teda vreulena pri jednoj od tih operacija
prebiti s gubitkom vremena u drugoj operaciji"
r ova definicija nije bila predmeton rasi)rav€r pa je u
ci jelosti 1:riirvaien ranije predl olent tekst"
U ira-beriji vremena stcjnica definicija broj 15 odrecluje
po jan rev erzibilnosti, Pri tome se l;afie da ri jed "rev er-
zibilrro" u ugov oru da je narubitei- jr: pri jev oza prav o da
zbroji dczvcljeno vrijeme za ukrcaj i islrcaj"
A1<o se naruEitelj koristi takvom opcijoia u ol:radunu vre-
mena , Ltzima ju se zaiednibki dozv oI jeno vri jeme za ob je
operaci je. I ovd je je samo potvrcrena ustal jena praksa,
pa s e lconadni teks t ne razliku j e oci i:reo Loi:enog .

U def inici ji bro j L7 odreden je po jam irisma spremnosti.
Frerna njoj to je obavijest data nai:uditelju, krcatelju,
primatel-ju ili drugoj osobi, ako je tako ugovoreno, o to-
me c1a je brod stigao u luku ili na v ez i da je spreman
za obavljanje operacija ukrcaja iIi iskrcaja,
Ova definicija nije rije5ila, 5to je bilo teBko i odeki-
vati, neiccliko spornih pitanja kao 5to je oclredivanje
vremcna kad.a se smatra da je brod stigao (arrived). llije
rije$eno ni pit.rnje S-bo i,e biti al;o je broci predao pismo
spremnosti prije nastupanja praznika ili smetnje na stra-
ni broclara, pa se ev entualna nespre:nnost broda utvrdi tek
priiilcoru podetka rad.a" Diskutabilno je uopie pitanje pre-
daje i prihvata pisma spremnosti, jer se postavlja pitanje
5to ie biti alco pismo spremnosti nije priirvaieno, Sto ako
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ni je predano ov la6 teno j o s obi u ugov oreno ili prolr i sano

vri jeme r r& ugovorenom ili odredenom m jes-;u.
irTi je ri jeseno ni-'ci pitan je do kada korisnilc pri jev oza mo-

'Ze prigovoriti spreinnosti broda. Konadnor re sporninie se

vri jeme preclaha (freetirae ) o kome je trebal-o v;iii'ci rabu-
na ili u ovoj clefiniciji ili u definiciji brcj i o vreme-

nu stojnica.
Kako je pornato, vri jeme predaha je razdobl je 1co je tede
od predaje pisina spremnosti do podetka tijeka vremena

stojnic&r pa se ne modemo oteti dojmu da u definicijama
koje su ga z&rern&rile postoji velika manjkavost.

Osamnae sta def inic i ja gov ori o v ezu }co j i je rrdostupan" u
dasu dolaska broda, iako t-zraz "d ostupanot moZda u potpuno-

sti ne odgov ara engle skom rrreachable " ili francuskom

"aeeessible". Ovdje se misli da ie naruditelj prijevoza u

tom sluda ju podu.zeti sv e da po dolasku broda osigura \1 ez

za operacije ulrcaja il.i isl<rcaja kalro bi brod mogao pode-

ti raditi bez odlaganja" Iako se prihvaiena definieija ne

razLikuje od preciloZene, imamo clo jam da se u nioi osieia
nedostatak sarikci je " Ilaime, val jalo bi preclvidie-ti da brod
maile predati 1:ist.*o spremnosti kada je s-bi-gat',, iaL;i": v ez ni*
je osiguren. To se podrazur:nijeva LZ definicije broj L7,

ali bi definieija broj 18 bila potpunija, kacla bi sadrZa:
v ala i takvu odre<lbu "

Definicija broj 19 odreduje inade diskutabilan poian vre-
mena dekanja ne vez. KaZe se da Lzraz "vrijeme izgubljeno
na dekanje veza, raduna se kao vrijeme ukrcaia ili iskrca-
ja ( if i kao vri jeme sto jnic& ) " r treba turoaditi tako, dB

ako je dana valjana obavijest o sprennosti, a nema raspo-
loZiva vezar vrijeme se stojnica raduna od dasa kada brod
podinje iekati vez.
Vrijeme koje se inade odbija od vremena stojnica, odbija
se i od vremena dekanja veza. To su ohiino nedjelje i
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praznici (drrtavni, vjerslri ili lokaliii) doir su diskutabil-
ne subote, alro se tog dana inade ne radi u odredenoj luci.
Dakaho da ned jel je biv a ju zam:_jen jene drurgim danom t jednog
odmora L1 zemljama gdje to nije nedjetja. Tu valja pribro-
jiti joB nevri jeme, a po nekima v i5u silu i smetnje na
strani broda.
Kada pres'ba je dekan je, prema definici ji, vri jeine prestaje
tedi, a podinje teii ponovo kada je brod privezan pod uvje-
tom da ie , ako to zahti jeva broclarski ugov or, predano pismo
spremnosti i isteklo vri jeme predaha, ber. obzira jesu 1i
nastupile prekosto jnice .

Ta se def inic i ja razliku j e od pri jeciloga raclne grupe , ko ji
je pri jecllog bio iskl judiv c u korist broclara " Kako se moZe
primiie'uiti, definicije sL1 tei:ile usl<ladriti interese vozara
i 'r];ori;-rniLr.l i)rijevoza"" Ide mcilemo se i,:ak oteti dojmu da
je def inici ja mogla i trebara bi t,i jeclnostavni ja.
U definici ji bro j zo narazimo izraz ,,bez obzira da li je
na vezu ili n€" Sto valja sirvatiti taLcol d-',1 airo je navede-
no mjes'to ulcrca ja ili iskrca ja, a to je m jesto v ez ko ji
ni jq odmah raspolo iltv, tada val ja tak.:v ugov orni uglavak
tumaditi takc, da se moZe predati valjan.i obavijest o spre-
mnosti, trcada je brod stigao u ruku, Bdje se nalazi vez spo-
menut u ugovoru.

Dugo se disku"tiralo o pojmu Etrajkar pa je d.efinicija broj
2L ociredila taj pojam kao odbi janje uobiiajenog rada, bez
obzira na razloge, a ko je odbi janje onemoguiava ili uspora-
va operacije ukrcaja ifi iskrcaja.,

U definicrji broj 22 i 2't razraden je pojam prekostojnic&.
Ovd-je je iio5l-o do izraZaja neslaganje rzmecru anuglosakson-
ske i l':on'bincntalne interpretaci je po jina :?clenurrage,'. lrtrairne,
u englesi;oj'berninologiji se pod t,ir,r pcjno;,r podrazumijevaju
kako prele os-bo jnice tako i naknada ze preicosto jnice .
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Na zahtjev zeuralja kontinentalnih pravnih sistema, ranija
definicija cnoj 22 koja je sadrZavala samo pojam ltdemurra-

ge " podi je-t- jena je u. dv i je def inic i je , onu bro j 2? ko ja
gov ori o nrl;nadi ra preko sto jnic e ( C,emurr:age ) i onu bro j
21 ko ja gov ,ori o v remenu prelco s to jnica ( cn demurrage ) "

Naknada za pretrco st o jnic e j e sv ota nov ca lco ju 'Lre ba plat i-
ti brodaru ze zakaSnjenje prilikom ukrcaja ifi iskrcaia
koje se ne moZe prii:isati brodaru, a koja se plaia kada
je isteklo vrijeme stoinic&o
Izraz prekos'to jnice, lco ji je sadrZan u definici ji bro j 23 t

zna6i da je vrijeme stojnica isteklo.
U tim definicijama moZda je trebalo posebno is-baii da je
naknada za prekostojnice, naknada koju stranke ugovaraju,
pa bi se talro ltrihvaien pojam u definiciji broj 22 jasno

razl.ilcovao od nalcnade za zadrilavanje broda (dainages for
detention ) "

.- Konadno posljed.nja, 24. definicija prihvaiena u ,liju, oPi-
suje po jam uJteC,e( "despatch money" ili "Despatch" ) " 0va

def inici ja ni,ie bila i:redmetom rasprav e i ni je iznii ien je-
.u I a u5te[l i:rn iie s.datra naknada lco ju broCar prista je pla-
tiii ugov orom ako je brod ukrcan ili iskrcan ;:ri je isteka
vremena stojnica.
U v ezl s orrim Sto je ranije redeno ova je definicija bol'ja
od one broj 2?., jer se za u5tedu izridito kaZe da se radi
o ugov oreno j naLcnadi .

U prilogu se daje izvorni tekst P.iovih definicija na

engle skom i u pri j ev odu na na5 em jeziku, ko je Ce bez sumn je
posluZiti pralc'[idarima ko ji rade rra zakl.judivan jur ugov ora, a

i onima koji se teoretski bave s tim problemima, u njihovom
daljnjem radu. i prije no Sto one budu definitivnu prihvaiene"

Ako smo ov irn kratkirn priirazom pomogli pri tome, smatra-
mo da smo se unaprijed oduZili onima kojih je poziv primjena
onih def inic i ja o .v 

. E.


